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Baitnopene H. Il. Konnokauyuu c Kay3aibHoil O0OMuUHanmou “apdhexkm” 6 amnznuiickom u
YKPAUHCKOM A3bIKAX.

B cmamve npedcmasnen cpagnumenvuwili aHaiu3 KOLIOKAYULL ¢ KAY3aIbHOU OOMUHAHMOU “a¢hpexm” 6
08YX HeONU3KOPOOCTNBEHHBIX A3bIKAX. Ymouneno onpedenenue nowamus ‘“‘Konnoxayus’”, @vloenenvl munsl
KOMIOKayutl ¢ aexcemoti effect @ awenuiickom u jieKcemol egexkm 6 YKpAuHCKoM si3blkax. B pesyiemame
OUCMPUOYMUBHO20 AHAIU3A  KOJIOKAYULU ¢ Kay3aabHou oomunanmou “effect” 6 amenutickom si3vike
YCMAHOBAEHO ceMb (7) MUN08 KOLIOKAMUBHBIX COYeMmAaHutl, a ¢ Kay3aavHou OomuHaumou “egexm” 6
VKpaunckom sazvike — 0essimv (9) munos. Ilonyuennvle Oannvle c8UOEMENbCMBYION 0 HATUYUY OOUUX U PAZHBIX
MUNno8 KOJINOKAYUll 6 A3bIKAX CPAGHEHUs, 3HAHUe KOMOPLIX nomodicem uzbedxicams ouiubox npu nepesooe 6
npoyecce opmMupo8ans UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU.

Knrwoueewle cnosa: xonnoxkayus, Kay3anbHas OOMUHAHMA, MUNbl KOLLOKAYUU ¢ iekcemou 3¢hghexm,
UHOAZLIYHAS KOMMYHUKAMUGHASL KOMNEMEHYUS.

Vainorene I. P. Collocations with Causal Dominant “Effect” in English and Ukrainian.

The paper deals with the contrastive analysis of collocations with the causal dominant “effect” in two
far-related languages. The objective was achieved through specifying of the definition of “a collocation”, and
both detecting and identifying the types of collocations with the lexeme “effect” in English and the lexeme
“ecpexm” in Ukrainian. Because of distributional analysis of collocations with the causal dominant “effect” in
English there have been defined seven (7) types of collocations while with the causal dominant “epexm” in
Ukrainian — nine (9) types of collocations. The obtained data show that the languages under contrasting have
common and specific types of collocations, the awareness of which can help to avoid mistakes in the process of
foreign language communicative competence formation as well as in the process of translation.

Keywords: a collocation, a causal dominant, types of collocations with lexeme effect, a foreign
language communicative competence.
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CBOEPITHICTD PEAJIIBAIII CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKII
3 JIECJTOBAMMU BAKAHHS B AHIIIACBHKIN MOBI

Cmammio npucesaueHo O0CTIONCeHHI0 peyeHb 3 OIEciogamu 0aXNCAHHA 8 €0HOCMI CMPYKMYPHOZO0,
CEMAHMUYHO20 | KOMYHIKAMUBHO20 acnekmis. Bemawnosneno cmucnosi yHKyii KOMnoHeHmie GopmanvHoi
cmpyKmypu pedeHv 3 Oi€ciosamu OAXCaHHs, BUABIEHO CHOCOOU peanizayii ceManmuxu pedeHHs Hd
CUHMAKCUYHOMY DI6HI, NPOAHANI308AHO Xapaxkmep MOOAAbHOCMI peyeHb 3 Oi€cnogamu 60adxicanHs ma
BU3HAYEHO MEKCMOMBIPHI 6AACMUBOCIT YUX PEUeHb.

Knrouoei cnosa: diccrnosa 6asxicanus, nexcudni, Mopponociyni, CUHMAKCUYHI 3ACO0U BUPAdICEHHS,
MOOANbHO-NPASMAMUYHUIL ACTIEKIN, MEMAKOMYHIKAMUBHI OYHKYIT peyeHb.

JliecIIOBO € OCHOBHOIO OJMHUIICIO Y CHUCTEMI YaCTHH MOBH, IO 3YMOBIIOETHCS HOTO
0COOJIMBHM CTaTyCOM y CKJIaJll KOMYHIKAQTHBHOI OIWHUINl — pedeHHs. L[g dactmHa MOBH
BUPI3HAETHCS CKIAIHICTIO CBOTO 3MICTY, PI3HOMAHITHICTIO TPaMaTUYHUX KaTeropiii ta gpopm,
0ararcTBOM MapaJurMaTUYHUX Ta CHUHTAarMAaTHMYHUX 3B’sI3KiB. “Jli€CIOBO — 1€ HaMOUIbII
CKJIaJiHA, HaWOIIBII MICTKA IpamMaTH4Ha Kateropis. J[1€CiOBO € HaWKOHCTPYKTHBHIIIUM Y
NOPIBHSIHHI 3 yCiMa IHIIMMU KaTeropisMM 4YacTUH MOBH. /[li€ciiBHI KOHCTPYKLII MarOTh

61



Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

BHUPIIIAJIGHANA BIUTMB Ha IMEHHI CIIOBOCTIONYYEHHS 1 PEYCHHS, — TIHCaB aKaJeMiK
B. B. Bunorpanos [2, c. 422]. Jlekcu4Hi KOMIIOHEHTH Yy MIECTIBHUX 3HAYCHHSX TICHO
MepervieTeHi 1 MOCTIMHO B3a€MOMIIOTH 13 TpaMaTUYHUMU Ta JIEKCUKO-TpaMaTHYHUMHU
KOMITIOHEHTaMHU. [[eHTpanbHICTh Al€CIOBA B CUCTEMI YaCTHH MOBH MIATBEPIKYE 1 Te, “IIO
HOro BUAUIEHO B OKPEMHH JIEKCUKO-I'PaMaTUYHHUI KiIac 3a CYKYIHICTIO BCIX PI3HOPIIHUX
03HAaK — CEMAHTHMYHMX, CHHTAaKCUYHUX Ta Mopdosoriunux”, — 3a3Hauvae [. BuxoBauneusp [3,
c. 218].

OCKUTBKH JTIECIIOBO TIOCIIA€ TICHTPAIBHE MICIIE Y CTPYKTYpi PEUYCHHS, 11 YaCTHHA MOBHU
MpuBEpTae 10 cede yBary He JIMIIe JIEKCUKOJOTiB, a W CHUHTAakcUCTiB. Ha uinmbHe wmicie
JiecioBa Yy  CTpYKTypi  pedeHHs  BkazyBaiu  |. BuxoBamems, C. Kamnenbcow,
O. llemkoBebkuit, O. [ToTedns1, B. PycaniBcekuii, JI. TeHbep Ta 6arato iHMIUX y4eHHX. “Y
3micToBOMY TuTaHi, — mucaB C. KarHenbCcoH, — I€CTIBHUN peIuKaT — 11e SN0 OUIbIIe, HiXK
MPOCTO JIEKCUYHE 3Hau€HHs. Bupakaioun neBHE 3HAUYEHHS, BIH BOJHOYAC MAa€ y cOO1 MakeT
MalioyTHbOro peueHHs. Ilpenukar mMae micusg abo “THi3Ha”, 3alIOBHEH] Y PEYEHHI CIOBaMH,
KaTeropiajibHi O3HAKW SIKUX BIJMOBIJAIOTH KaTeropialbHUM O3HakKaMm “THizma” [5, c. 83].
BuB4YeHHs peueHb, sKi OpraHizoBaHi TIEBHOKO TPYIOI JTI€CIIIB, MA€ TECOPETUIHE 1 MPAKTUIHE
3HAa4YeHHs SK YacTHWHA 3arajbHOi NpOOJeMH CydacHOi CHHTAKCHYHOI Teopii — mpoliemu
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO OIMHUCY YWICHIB CHHTAKCUYHOT CUCTEMH.

OpHi€ro 3 BAKIMBUX TPYIT y CHCTEMI JIIECIIOBA € AiecioBa OakanHs. [lo3navaroun ogHy
13 HAUCYTTEBINIMX CTOPIH BOJICBUSBIICHHS JIFOJWHHU, MOJICIIOIOTh BAXJIMBI JIJII HOCIiB MOBU
cutyauii. [liecimoBa OaxxaHHS BUAUSUIUCA B OKPEMY T'PYILY 1 pO3IISJANINUCA 3 PI3HUX TOUOK
30py Oararbma JiHrBicTaMu. JlOoCHiKyBajguCsl OKpeMi acCleKTH iX CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
(ITenux, Penep), cnomyuyBanocti ([onrix, Ilammep). [liecnoBa OakaHHS BHSIBUIMCS
OIATPYHTSIM  JUIsL CTBOPEHHsA Teopli MoBJeHHeBUX akTiB (Austin). OcoOnmBa yBara
OpuaIaIacss UM JIECIOBaM y 3B’SI3Ky 3 BHBUEHHSAM MojaibHOCTI pedenHs (bammi,
3on0ToBa). IlpoTe BceOiYHOMY MOCHIDKEHHIO 3rajaHi miecioBa He migsiramud. OTxke,
AKTYyaJIbHICTE pOOOTH 3yMOBJIEHA MOTPEOOI0 KOMIIEKCHOTO CEMaHTHKO-()YHKIIIOHATIHLHOTO
aHaJTi3y PEYCHb 3 OPIEHTAIIE€I0 HA KOMYHIKaTUBHY CHTYAITIIO.

Mera poOotu momsirae y TPEACTABICHHI CHCTEMHOI Opradi3amii CHHTaKCeM 3
niecioBaMu OakaHHS.

3aBIaHHs:

— BCTAaHOBHUTH MOJIEJI1 CIIOJIy4yBaHOCTI JIi€CIIB Oa)KaHHS,

— BUSIBUTU CIIOCOOM peanizaiii CEeMAaHTUKM pPEYEHHS Ha CHUHTAKCUYHOMY pPIBHI Ta
0COOJIMBOCTEH Pi3HUX BUIIB PEUCHHS 3 JI€CIIOBAMU Oa’KaHHS;

— MpoaHaNi3yBaTu XapakTep MOAAIbHOCTI peYeHb 3 JIECTOBAMU OaXKaHHS;

— PO3TIISIHYTH TEKCTOTBIPHI MOKJIMBOCTI TAKUX PEYCHbB.

IiecnoBo, 3a oOpa3auM BucioBoM B. B. BuHOTrpamoBa, € HAWCHIIBHIIIOW 32 3MICTOM 1
HAHKOHCTPYKTHBHIIIOIO YaCTHHOIO MOBH. MOro poms Ha BCiX piBHSIX (DOpPMyBaHHS
BHCJIOBIIIOBAaHHS HAJ3BHYAiHO Ba)KJIHBa 1 OaraToIrjiaHOBA. 3araJlbHUM HAmNpsAM YUYEHHS PO
MPOCTE PEUYCHHS 3HAYHOIO MIPOI0 BU3HAYAETHCS JOMIHYBAHHAM BepOOLEHTPUYHOI Teopii,
NIJIBHOIO yBarorw 10 AI€CTIBHOTO MpeAHuKaTa, WOTo 31aTHOCTI (popMyBaTH CHHTAKCHYHHM,
IPONO3ULIAHUN 1 CyHpanpono3ULIMHUNA acleKTH PEYeHHsI SIK KOMYHIKaTHBHOI OJMHMIII.
Oco0nuBy poub giecnoBa y pederHi BusHauuB me O. Ecnepcen: “Tlpu cronydenHi miecioBa
13 3aiMEHHUKOM a00 3 IMEHHMKOM BHJHO, IIIO JIIECIIOBO HAJIA€ CIIOJIYIYBaHOCTI OCOOIMBOTO
XapakTepy BUKIHYCHOCTI W yTBOpIO€ (OUIBIIOID UYMW MEHIIOK MIpOI0) 3aBEpIICHE
BHCJIOBIIIOBaHHS, YOTO HE CIIOCTEPIra€ThCs MPH CIIONYYCHHI IMEHHHKAa a00 3aiiMEeHHUKA 3
MPUKMETHUKOM a00 mpucmiBHUKOM ™ [86, c. 95]. JlocoiAHWKK HAroJIONIYIOTH Ha 3aTHOCTI
Ji€CIIOBa-NpeuKaTa MICTUTH y co0l MakeT MaOyTHBOTO pEUYeHHsS 1 mporpamyBaTH HaOip
TO3MINN JIJI1 CEMAaHTUYHUX HAMOBHIOBAaUiB. 3 OJHOTO OOKY, BiJIOOpa)KarO4M JIOTiKO-
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MIPEJMETHI CHIBBIIHONIEHHS MDK yYaCHHMKaMH I103aMOBHOI CHTyaIlli, mpeaukat ¢GopMmye
CEMaHTUYHY CTPYKTYpYy PEYEHHS, a 3 1HIIOrO — BIUIMBAE HA XapaKTep HOT0 BHYTPILIHBO
CHHTAaKCU4HOI opraHizamii. [[fo BiacTHBICTE NpeIUKaT OTPUMYE BIJ JI€CIOBA, SKE
HaifuacTime HOro mMpeacTaBise, Bifg HOro KaTeropialbHOI CEMaHTHKH, sSKa MOXe OyTu
CaMOJOCTaTHhOIO ( aOCOJIOTHUBHOIO) a00 HECaMOJOCTATHBOI, SIKIIO MOTPeOy€e Mg CBOET
pearmizaiii OMOBHEHHS TIEBHHUMH CHHTAaKCUYHUMH 1 CEMAaHTHYHHUMH KOMIIOHEHTaMH.
V. Yeitd 3ayBaxye, mo “...Mpupoja Mi€cioBa BU3HAYAE, MO Oy/1e CTAHOBHUTH iHIIA YaCTHUHA
peueHHsI, 30KpeMa, sIKi IMEHHHKH OyAyTh AI€CIOBO CYIPOBOJKYBATH, SIKHH CTOCYHOK [0
HBOTO OyJayTh MaTH IIi IMEHHHKH 1 SK I IMEHHHKH OyIyTh XapaKTepHU3yBaTHCS B
cemanTHuHOMYy miaHi” [7, c¢. 115]. YV moBneHHi, Ha aymxy WM. Auzepura, GpyHKI[iOHATbHI
MO3UIIT Jl€CIOBa-MpeIuKaTa MOXKYTh peaii3yBatucs abo He peani3yBaTHCS, MPU LbOMY
Hepeai30BaHi MO3UIlli MalOTh MOTEHIIHHUHN xapakTtep [1, ¢. 15]. V nmiHTrBICTUYHINA KOHIIETITT
O. O.IlotebHi miecnoBO BHUCTyHa€e sK HaWBUIA, HaWaOCTpaKTHINIA, HAWUTHYYKIIIA,
KOHCTPYKTHBHA 1 3aBXKJAM MIpOrpecyroda KaTeropis moAchkoi MOBH. “Jli€cIOBO CTBOpIOE
peuenns”’, — nucaB O. O. Ilorebns [6 c. 60]. Lle TBepKeHHS 00’ €JHYE OCHOBHI Cy4acHi
KOHIIETIIi TUX YYEHMX, SKI BH3HAIOTh J1€CIOBO-IIPEIUKAT PENPE3CHTAHTOM 3TOPHYTOTO
peuenns (M. Ammepm, H. Apsar, I. Buxoanenp). JliecniBHuil mpemukaT, iMILTIKYHOUH
CTPYKTYypy TO3aMOBHOI CHTYyaIlii, Ha3uBae o3HaKy Ail abo ctany. CTPyKTypy Hi€CIIBHOTO
MpeMKaTa CTAHOBJISATH BIIHOMIEHHS 1 3B’ 13K MIJK HOTO KOMITOHCHTaMH.

[IpenukaTHO-apryMEHTHI ~ BIJHOIICHHS  BCTAaHOBJIOIOTHCS MK  JIIECIIOBOM 1
HENPEeIUKATHUMHU 3HAKaMU Ha OCHOBI BAJICHTHICHOTO 3B’A3KY, SIKUH O3HAYa€ CEMAaHTUYHY 1
CHHTAaKCUYHY TIIMOPSIKOBAHICTh IMEHHUX KOMIIOHEHTIB JI€CHiBHIN JekceMi. JlieciiBHe
3HAYEHHS “IpOTHO3Y€” SIKICHY 1 KUTBKICHY CTPYKTYpy, BUMarae 3aliOBHEHHSI CBOIX MO3HIIIN
BIJMOBIAHUMH 32 3HAYEHHSIM 1 ()OPMOIO KOHTEKCTHMMM IapTHEpaMH. 3a BAJECHTHICTIO
Ji€cToBa-peKaTa yci KOMIIOHEHTH pPEUYEHHS TOIUIAIOTECA Ha 3aliekHi (BaJCHTHO-
NOB’sI3aH1) aKTaHTH (apryMEHTH, JOJATKW, MapTHEPH, KOMIUIEMEHTH) 1 BibHI (BaJCHTHO-
HETOB’s3aH1) — CHUPKOHCTAHTH, TOLIMPIOBaYi, aja FOHKTU. Jli€eCTIOBO-TIpEeIUKAT BHpaXKae
BIIHOIIICHHS MIDK TIpeJIMETaMH 1 SBUIAMHU JIACHOCTI, SKI BCTAaHOBJIOIOTHCS JIOTIYHOIO
BAJICHTHICTIO Y BHUTJIs/II apryMeHTiB. CeMaHTUYHA BAJICHTHICTh PO3KPHUBAE 3MICT apTyMEHTIB.
HepospuBHmii 3B'I30k MOBM 1 MHCIEHHS JO3BOJIIE TOBOPUTHU TMIPO €AHICTH JIOTIKO-
CEMaHTUYHOI BaJCHTHOCTI.

Omnopa Ha ¢inocopcbke pO3yMIHHA “Oa)kaHHS” J103BOJISIE BUIAUIMTH CyO’€KTa HOCIA
OakaHHs, caMe OakaHHs sIK TICUXOJIOTIUHUM CTaH 1bOro cy0’ekTa Ta 00’e€KT OakanHs. s
JIOTIYHOI cHTyallii 0axkaHHS 000B’SI3KOBUM € HASIBHICTh MPEIUKATa MUCICHHEBOT TisSUTHHOCTI,
cy0’exkta Ta 00’ekta. llo3mmito cy0’ekra 3aliMaloTh iMeHa 31 3HAYEHHSAM OCI0, SKi
MO3HAYal0Th HOCiA cTaHy. KOMIOHEHT CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpH pEYEeHHS, SKHH Mae
cy0’€KTHUI 4JICH BiTHOIICHHS, HA3UBAETHCS EKCIEepUEHIep, abo excrepueHcuB. OCKUTBKH
CKUTbKHM Oa)KaHHS — II€ CTaH, II0 Ma€ JEKUIbKA €TarliB PO3BUTKY, BUSBISETHCS MOKIMBHM
MIPOBECTH CyOKaTeropizaiiro poyii “HOCIH CTaHy’ 3a O3HAaKOK ‘‘aKTUBHHM-TTACUBHUN
3JICIKHO BiJI CTaii PO3BUTKY JIIECTIBHOI Mii.

How I wish I was your faather’s son (Stone)!

Jana cutyanis — OakaHHS CTaTH YWIMOCh CHHOM — BH3HAYa€ HE3IIHCHEHHICTh
OaxaHHs, Cy0’€KT € eKCTICPUEHIIEPOM.

She is longing to go South (Murdock).

3a3HavueHnii Jmmie 0o0’€KT OakaHHs 0Oe3 yTOYHEHHS OOCTaBMH #oro mepediry abo
HACITIIKIB.

Certainly until the revolution they flocked to Ronda in their thousands, men and
women...who wished to take book back with them... something of the elixir that the waters
contained (Maurlier, du).
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Cy0’€eKT BUKOHYE JIii, SIKi CIIPUSAIOTH 3aI0BOJICHHIO Oa)KaHHS.

JliecoBa TICHUXIYHOI JISTIBHOCTI, y TOMY YHCHI Ji€cioBa OaxaHHS, Yy JIOTIII
HA3MBAIOTHCS JII€CIOBAMU “‘TIPOMO3MUIIIITHOTO BigHOUIEHHS . BOHM BHpaxaioTh BiAHOLICHHS
cy0’ekTa 10 00’ €KTUBHOI peanbHOCTI (“cuTyalii’), sika Bi1oOpaxkaeTbcs y HOro CBiIoMOCTI
SK 1meanpHui  oOpa3 (“mpomosuiis’). BoHM BIiOKpUBaIOTH MICHS Yy PEUYEHHl IS
OPONO3ULINHUX MEpPEeMIHHUX, TOOTO TMO3MIIS Cy0’€KTa PpPO3KpPUBAETHCA SK JIOTIKO-
CeMaHTHYHA CTpyKTypa. Ha cuHTakcm4yHOMy piBHI 1HBapiaHTHa MOJENIb CHUTYyaIlii
IpeAcTaBiIeHa HAaWOIbII BXUBAaHUMU CTPYKTypaMH aHIJIHCBKOI MOBH — OCOOOBHMU
TiecmiBHUMH ~ pedeHHSMU. CBOEPIAHICTP CEMAHTHKW  JI€CTHIB  OaXaHHS BHU3HAYAE
HEOOX1THICTh 3B’SI3KYy 3 €JIeMEHTaMH OOOB’SI3KOBOTO JUISI HUX OTOYCHHS: ITIZIMETOM, SIKHA
CHHTAaKCUYHO BIJIIIOBIJIa€ HOCIIO CTaHy, 1 JOJATKOM, CHHTAKCHYHHM BHUPAKECHHIM 00’ €KTA.
I'pyna niecniB OakaHHA EKCIUIIKY€ JIOTIKO-CEMAHTUYHY CTPYKTYpY Y PI3HOMaHITHHUX
MOJIENISIX CHUHTAKCHUYHOI CIIOJIy4yBaHOCTI. 3a CTyHNeHeM 3MEHIICHHsS CIOJy4yBaHOI
AKTHUBHOCTI JI1€CTIOBA PO3TAIIOBYIOTHCSA y TaKOMY HOPAAKY: want, wish, desire, long, yearn,
pine, hanker, crave, covet. 3ropTaHHi CEMAaHTHYHOIO CKiaay OaxaHoi cuTyarii
BiIOYBAa€ThCA y TAaKMX HampsiMax: Cy0 €KT 1 MpeauKar IMILTIUTHI, eKCIUIIIUTHY (Gopmy
OTpUMYy€ ceMaHTH4YHHKA 00’ekT (cTpykrypum V+N, V+ Prep+N); cy0’exkt 1 mpenukar
IMIUTIATHI, BUpaxeHwid oOctaBuHHMU Momudikatop (V+Adv), mpeaukaTr Mae HYJIbOBY
¢dbopmy, BupakeHi cy6 ekt 1 oocraBuaa (V+N+Adv) abo cy0’ext 1 o3HaueHHsa (V+N+Ad));
BepOAbHO BUPAXKEHUN MpEIUKaT Ipu HyJIboBoMY cy0’ekTi (V+ to V; V+Ving, V+Ven). ¥V
Oa’kaHHSX CIIOCTEPIra€ThCSI HEBIMOBIAHICTh POJIEH CEMaHTUYHOTO 1 CHHTAKCHYHOTO PIBHIB:
JOJIATOK ajpecara Mo3Hadae CyO’e€KT fii, AKUH y CHHTAKCHCI BUpaeHUuW iMeHeMm. Takum
YHHOM, Yy CHHTAKCHYHIM CTPYKTYpli BHpPaXalOThCS BIACHE MPEIUKATHO-apTyMEHTHI
BIJTHOILIEHHS 1 X KOMYHIKaTUBHY 3HaYUMICTh.

oo MOAAaMBHOCTI peYeHb 3 A1€CIOBaMU Oa)KaHHS, TO CKJIAIHA MPHPOJIa MOJAIBHOCTI
BHM3HAYA€ HEOJHO3HAYHE PO3YMIHHS ii KaTeropiaabHOro 3MICTy, 3aco0iB BUPAKEHHS 1
B3a€EMOJII1 3 IHIIMMHU KaTEeTOpisIMH pedeHHs. MOJaNbHICTh — 1€ BIJHOIICHHA, y ii OCHOBI
JICKUTh KATEropis OIIHKH. BUIBMIICTH JIHTBICTIB BHAUIIE Y MOJAIBHOCTI JBI CTOPOHU —
00’exTuBHY 1 cy0’exktuBHY. OTXE, y BIIMOBIAHOCTI OO TPAKTyBaHHS MOAAIBHOCTI SK
joriyHoi abo sIK MOBHOI KaTeropii BH3HAYAETHCS CTATyC “OakaHHS” HHU3II MOJAIBHHUX
3HaueHb. [IpencTaBHUKM JTOTIYHOTO MiJX0Ay BUKIIOYAIOTh “Oa)kKaHHS 13 YMCIIa MOAAIBHUX
3HaueHb ([landinoB, bonmapenko). I[IpuXUIBHUKM MOBHOIO TpPAKTYBAaHHS BIJHOCSTH
3Ha4YeHHs OakaHHs 10 MojanbHuX. CTBOPIOIOYM 1 BUKOPUCTOBYIOYHM PEUYEHHS, MOBEIb
BUpaXKa€ CBOE CTaBJIEHHs 10: 1) 3B’S3Ky MK OCHOBHMMH €JIEMEHTAMHU CHUTYyallii peaabHOi
nificHocTi (00’€KTOM 1 HWOro O3HAKOI0); 2)3B’A3Ky MDK 3MICTOM BHCJIOBJIIOBAaHHS i
niicHicTio; 3) cimyxada. TphoM BuaaM BiAHOIICHB BIAIOBIAAIOTH TPU THUIHM MOJAIBHOCTI:
BHYTPIIIHS, 30BHIIIHS 1 KOMyHIKaTHBHA MOAANBHICTh. OCOONMBICTh aHATI30BaHUX PEUYCHD
MOJIATAE B TOMY, IO MOJANBHICTH BHCTYIAE SK 3MICT PEUYCHHS; BiIHOIIEHHS CyO0’€KTa
MPEICTaBISEThCS SK MOJAJIbHA CHUTYyallls, SKa MPUPIBHIOETHCA A0 OyAb-KHX 1HIIAX
CUTYaIliH.

3aBISKH  OCOONMBOCTSAM CBOTO  JISKCHYHOTO  3HAuU€HHS  JiecioBa  OaxaHHA
NPEACTABIAIOTh CHUTYAIll0 MPEIUKATHOTO aKTaHTa SK SBHINE IOTEHIIIHEe, BiANOBiIHO,
CHUTYyaIli0, SIKa ONUCYEThCS [IUM aKTAHTOM, MOXHA Ha3BaTH T1IOTETUYHOIO, & CaMe JIIECTIOBO
— TaKuM, II0 JIa€ TIMOTeTUYHY MOJAAJbHICTh. BHUpakaroun CBOEI0 CEMaHTHUKOIO BHYTPILIHE
MoJlalbHE 3HAY€HHs, MPEeAUKaT OakKaHHS PO3MOBCIOKYE HOro Ha 3aleKHUN MpeIuKaTHHUMA
aKTaHT, 3aJIe)KHA TPOTO3MINS MPEICTABISETHCS K MOTCHIIMHUNA (PAKT 1 BCE CEMAHTHYHO
CKJIQ/THE PEUYCHHS XapaKTEPU3YETHCS €IMHOI0 MOJIATBHICTIO Oa’KaHHS.

OcoONMBICTIO CHHTAKCMYHMX KOHCTPYKIIH 3  JieciioBaMu  OaxaHHS € iX
MoJIicy0’ €KTHICTh: HAsIBHICTh Cy0’€KTa MOBIIS, Cy0 €KTa, IKUi Oaxkae 1 cy0’ekra OaxxaHoi mii
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abo ctany. B akTi MOBIIEHHS B1IOyBA€THCS TOEIHAHHS MOBHOTO MaTepiary 3 0COO0I0 MOBIIS,
10 HaJa€ BUCIOBIIOBAHHIO OCOOMCTICHUN XapakTep. AprymMeHTaMu INpeaukara OakaHHS €
caM mpeaukar 1 Tol cy0’ekT, 4yui cTaH OIIHIOEThCA. OCKIIBKH PEUEHHS 3 JI€CIOBaMU
Oa’kaHHS B1100Opa)aloTh Bl CUTYyallli — MCUXIYHY 1 OaKaHOTO CTaHy —, TO OLIHII Y HbOMY
HiANATal0Th J1Ba TUIH 3B s13Ky. Ha OCHOBI CBO€T OLIIHKM AiHCHOCTI MOBEIb BU3HAUAE 3B 30K
MDK cy0’ekTOM Oa)kaHHsI 1 HOTO 03HAKOO SIK JIMCHUM 1 HeniiicHui. ToMy MOJaNbHICTh TaKUX
peueHb IMOCTae sK CyO’€KTHBHO-00’€KTMBHA CEMaHTHYHA KaTeropis, II0 BUpPaXKae
Ccy0’€KTUBHO-00’€KTHBHE CTaBIIGHHS MOBIL A0 JilicHocTi. [lim TakuMm CTaBJICHHAM
pPO3yMIEThCA 3aCHOBaHA Ha OO0 €KTHMBHUX JaHUX CYyO €KTHBHA OIlIHKA MOBIS CTYITCHS
BIJIMMOBITHOCTI CBOTO IOBIIOMJICHHSI peanbHIi miiicHocTi [7, ¢. 11]. Ile MomanpHICTh s
MOBIISI.

CykynHICT 1 CYTHICTh MOJAJIbHUX 3HAYEHb, SIKI IEPEHAAIOTHCS CTPYKTypamH 3
nieciioBaMu Oa)kaHHS, MOXKJIMBO BH3HAUMTH 13 BpaxyBaHHSM CIHIBBITHOLIEHHS Cy0’€KTa
MOBJIEHHSI, Cy0’ekTa OakaHHs 1 cy0’ekTa 0axkaHol Jii, MOJATILHOCTI IPEIUKATHOTO aKTaHTa,
KOHKPETHOI cutyallii MoBiieHHs. OcTaHH1i (akTop Ji€ OJTHO3HAYHO: MOJAIBHICTh OakaHHS
B3a€EMOJIIE 3 MOJAIBHICTIO CIOHYKaHHSA. [Ipy mparmMaTUYHOMY WiAXOAI MOJANBHICTH €
CEMaHTHKO-(PYHKITIOHAJTFHOIO KaTEeTOpPI€I0, OB’ I3aHOI0 3 KAaTETOPi€ro IijecnpsMyBanHs. Lle
MOJAJIBHICTh JUISI CIyXada: Ta Yd 1HIIAa CTPYKTYpa BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO BIUIMBATH HA
criBOECITHMKA, MO J03BOJISIE AUGEPEHINIIOBATH MPOMO3UTUBHUN 1 KOMYHIKATHBHUN 3MICT
peuenHs. MosianbHa ceMaHTUKa PEUEHHS 3aBepIIye CBO€E (pOpMyBaHHS HA PIBHI pEUCHHS K
KOMYHIKaTUBHOI onHuUIll. Ha 0CHOBI B3aeMo/11i KOMYHIKAHTIB — CTaBJIEHHSI MOBIIA 1 clTyXada
10 1111, 000B’SI3KOBICTh Y HEOOOB’SI3KOBICTh BUKOHAHHS JIii aJ[pecaToM — BUILISIOTHCS TaKi
BUAM CIIOHYKAHHS, SIKi MepelaloTh CTPYKTYpH 3 JiecioBamMu OakaHHS: Haka3, MPOXaHHS,
BHUMOTa, Mopajaa. Y BCIX CIOHYKaJIbHUX BHUCIOBIIOBAHHSAX € KOMIIOHEHT “OIliHKA”: “paguTu’
— “mobpe s ciayxada”, “mpocutu’ — “moOpe mis MOBIS’ . MoKHA pO3TIIAIATH PEUCHHS
I want you to tell me in your own words exactly how you came to make the acquaintance of
Miss Emily French (Christie) sik Haka3, BUXOASYM 3 OUIBII BHCOKOTO POJBLOBOTO CTATYCY
MOBIIS Y LiK cUTyarii 1 peakiii aapecara: It was one day in Oxford Street (Christie).

3HaueHHS aHAII30BAHUX PEUYEHB MOB’SA3aHO 3. CEMAHTHKOIO MPEANKATA, 3MICTOM y HIil
ceMu ‘‘BOJICBHSIBIICHHS . 3 yCi€l Tpymu AIECHIB JiecioBa want, wish, desire NOMyCKarOTh
NEPEOCMUCIICHHS PEUYEHHs, SIKE BOHM OpraHi3yloTh, y nupekTuBHe. Lle oOymoBiene ix
JIEKCUKO-TPaMaTHYHOIO OPTaHi3alli€l0 Ta KOHTEKCTOM.

Peuennss 3 niecioBaMu Oa)kaHHS MOXE CyMIIIaTH CBOK OCHOBHY (YHKLIO 3
JIOTIOMIXKHOI0, TOOTO PETYJIIOBaTH BiTHOIIEHHS KOMYHI KaHTIB y MpOIECi CHIKyBaHHS,
BIZIKPUBAIOYH, MIATPUMYIOUH YU IPUMTUHSIIOYH MOBIICHHEBHI KOHTAKT.

baxaHHs K NCUXIYHHUIA CTaH JIEKUTh B OCHOBI OyAb-SKOTO aKTy CIUIKyBaHHS. Takum
YUHOM, OY/Ib-sIKa CTPYKTypa 3 JIECTOBOM Oa)kKaHHS — MOBJICHHEBE BTUICHHS IOTO CTaHy —
MO’K€ BIJKPUBATH OTOBib, A1AJIOT, TOOTO BUPAKATH MPSMO CIIPSIMOBAHY 3B’ S3HICTh TEKCTY.
VY miit ¢pyHKIIT BXKUBAIOTHCSA PEYCHHS 3 JAl€CIOBAMU want, wish, 110 TMOSCHIOETHCS IIUPOKOIO
CEMaHTHUKOIO X JIECIIB.

BusnaueHni CTpykTypu 3 jiecioBamMM OakaHHsS 3aKkpilUIeHl s BUPAKEHHS
KOHTAaKTOYCTAHOBIIOIOYOI (PYHKIII TpH BKIOYEHHI IX 10 CKJIaay OUIbII KPYIHHUX
NpeIUKaTUBHUX OAMHHUIL — CKJIaJHUX PeYeHb ado MpH iX B3aeMOJii 3 IHIIMMU PEYCHHSIMHU:
1) pedyeHHst 3 mi€CIOBOM OaXaHHS-TIPUCYJIKOM Y 3amepeuHidt (Gopmi, TOB’s3aHEe 3 1HIINM
PEYCHHSAM MPOTHCTABHUM CIIOIYYHUKOM “but”; 2) “if” — cTpykTypa 3 JiecioBoM OakaHHS,
sSIK€ Ma€ SIK IOTIOBHEHHS JIEKCEMY 31 3HAYCHHSIM JTyMKH, 3HAHHSA 1 TaK Jai.

I don’t want to listen to you more than he need. But the fact is that a gang of crooks

(Joyce).
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“If you want my opinion”, Queenie was saying, while she was helping Margo with her
hair. “those livewires are getting cold feet” (Dickens).

JiecnoBa OakaHHS MICTATH y CBOEMY 3HA4Y€HHI O3HAKy TOBOPIHHS, MOBJIEHHEBOTO
BUpa)XEHHA. AJie BUpaKeHHA Y 1 0c001 OJTHUHU TENEepIIHFOr0 HEO3HAUYEHOTO Yacy I1HCHOro
croco0y B aKTUBHOMY CTaHi HE € NepPpOpMaTUBHUM, OCKUIbKY “‘Oa’kaHHS — 11€ HE [is, aKT, a
CTaH, TOMY BHUCJIOBJIIOBAHH PO HHOTO MOKe OyTH Jwuiie mupuM abo Heurrpum [3, c. 20].

Peuenns 3 miecioBamu OakaHHS B aHANi30BaHid (GopMi MOKEMO IMOAUIATH HA JBI
Tpymu:

1) eTUKETHI BHUCIOBIIOBAHHSA, SKi TICHO TOB’s3aHI ‘3 pEakIlisMH Ha TOBEIIHKY 1 3
MOBEAIHKOIO MO0 1HIIHX JTroAeH” . BoHU 3akpirieHi y modaxaHHsIX 3 11€CIIOBOM wish.

1 wish you happiness (Dickens).

2) BUCIIOBJIIOBAaHHSA 3 Mep(HEKTUBAMHU, SIKI MICTATh Y CBOEMY CKJIaJi Ji€caoBa Oa’kaHHS.
HiecnoBo OaxaHHS Yy Takiii CTPYKTYypl CHOpHUS€ IMOM’SIKIICHHIO KOMYHIKQTUBHOTO HaMipy
MOBIIA. JI1€CIOBO MiJIKPECIIOE CTYIIHD MO3UTUBHOT OIIIHKHA Cy0’€KTOM CBOET Jii.

I want to confess that I could do it (O’Henry).

TexcTOyTBOPIOIOYi BIACTUBOCTI PEUCHHS 3 JIIECIIOBOM Oa)KaHHS 3aKJIaJIeHl y CEeMaHTHII
npeaurKaTa i BUABISAIOTHCS Ha JCKUIBKOX PIBHAX: 1) Momyk 00’€KTa OIIHKH — PO3rOpTaHHS
BAJICHTHOCTI JIIE€CIIB Oa)XaHHS — BXXE € KUIBKICHUM HApOIIyBaHHSM €JIEMEHTIB TEKCTY;
2) mOoIIyK OCHOBH OIIIHKH a0o0 11 HACHiAKIB MPU3BOJUTH JO BCTAHOBICHHS NPUYHHHO-
HACJIIIKOBOTO 3B’S3Ky AaHAJI30BAaHOTO PEYECHHS 3 IHIIUMHU PEUYCHHSIMH; CMMCIIOBI 3B’SI3KH
peanizyroThCsl Y CKJIAJHUX B3a€EMOISX OKPEMHX peyYeHb; 3) Mpeaukar OakaHHi (opmye
MEPCTIIEKTUBY PEYCHHS 1 TEKCTY.

TekcToBi GyHKIT peueHb 3 Jal€ciIoBaMu OakaHHS MOAULIETHCS Ha JIB1 Mapu rpym, siKi
nepeTuHaOThes. [lo-mepmie, 1e CEMaHTHUYHI, TEKCTOYTBOpIOOUi (QyHKLIi 3 JBOMA
BapiaHTaMH: a) pEYeHHS 3 [IECTIOBOM Oa)kaHHS SK pe3yJbTaT PO3BUTKY CEMaHTHYHOI
CTPYKTYPH TEKCTY; 0) pedyeHHs 3 A1€CIOBOM Oa)KaHHSI K OCHOBA JUISI TIOAABIIOTO PO3BUTKY
cemMaHTHKHU TeKcTy. [lo-mpyre, 11e moBepxHEBi QYHKII1, SKi OB’ SI3YIOTh €IEMEHTH PEUYCHHS
MIX c00010.

CucreMo1o 3ac001B BUpaXEHHS MPUUNHHO-HACIIAKOBUX BIJHOIIEHb € KOHCTPYKIIIT, SIK1
B1/100pakaroTh 3B’ SI30K PI3HUX BUAIB NMPUYHMH (HEOOXIIHI, TOCTaTHI, HEOOXIJIHI 1 JOCTATHI) 3
PI3HUMHU BHUJIaMU HACJIJIKIB (HEOOX1THUM, MOXKIIMBHI 1 HEOUIKYBaHHM HACIIIOK).

OT1xe, MOKHA BUAUTUTH TPU BUJIU 3B’ SI3KY IPUUMHHOTO 1 HACIIJKOBOTO KOMIIOHEHTIB Y
pEeUeHHSIX:

1) BigHOIIEHHS BBA)XXA€ThCS BHPAKEHUM TPAMATUYHO, SKIIO Mae€ CleliaTbHUN
rpaMaTHYHHUM €JIeMEHT, K 0(OPMITIOE 11€ BiTHOIICHHS.

His body craved the hardly exercise of the farm, for in his youth he had driven his team
through the lost of Winton... (Cronin).

2) po3risA rPaMaTUYHOTO HAIIBBUPAKEHOTO 3B’S3KYy CIIPHSE BHPINICHHIO TPOOJieMu
06araTo3Ha4HOCT1 Y MOBI, OCKUIbKH I[bOTO MMUTAHHS CTOCYIOTHCS T1 BUIMAJKU, KOJIH MPUIMHHO-
HACJIIIKOB1 BIAHOIICHHS (POPMYIOTHCS 3ac00aMu, AJis AKUX 1151 QYHKIIISA HE € TIEPBUHHOIO.

She felt his indifference keenly and longed to see Hurstwood (Dreiser).

3) SKIIO0 MPUYMHHO-HACIIIKOBHHA 3B’SI30K YCBIJIOMIIIOETHCS JIMIIE 3aCHOBYIOYHCH Ha
NEeBHIM cHTyallii, KOHTEKCTi, TO BiH BBA)KA€TbCS TPaMaTUYHO HEBUPAXKEHUM. TyT MOXKHA
BUJIUTMTH JIBA NIJISXH BHUSBJICHHS MPUXOBAHOTO BIIHOIICHHS: a) IMIUTIKAIlis; 0) MOBJICHHEBA
€KOHOMISl BHCJIOBJIIOBAaHHS, TOOTO 3aMiHAa 3HAYUMHX CTPYKTYp KOMYHIKATHBHUMU
BapiaHTaMH.

ko mpuYrHA BU3HAYAE PEATBHICTH [ii, TO YMOBa BHpAXa€ MOXJIHMBICTH Aii; yMOBa
3aBXKAM MICTUTHh Y €00l HACHIJOK K TEBHY MOXJIUBICTh. CKIATHOMIAPSIAHE PEUCHHS 3
MIIPSITHAM YMOBHHM XapaKTEPU3Y€EThCS €IMHOI0 MOJAIBHICTIO, SIKa 3HAXOAUTh BHPAXKECHHS
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y TOMYy, IO 1 B TOJIOBHOMY, 1 B MIJIPSAHOMY PEUYCHHI BXXKHBAETHCS, K MPABHIO, OJHAKOBUI
croci06 miecioBa abo X y TOJOBHOMY PEUCHHI € JIGKCEMH 31 3HAYECHHSIM MOJKIIMBOCTI,
HEOOXI1THOCTI, Iepe10aueHHs.

Well, it’s up you, my dear, if you want a career, you must work for it (Drieser).

baxxatu Oyap-sK0i o1l 03Havae O0a)kaTu pe3ysabTaTy i€l moAii, TOOTO HOBO1 CUTYAIlIi.
Ane Ha3BaTH cuUTyalilo OakaHHS CUTYyalll€l0 3MIHM HE MOKHA, OCKUJIBKM B il CTPYKTYpi
BiJICYTHIM KOMITOHEHT “‘cujia”, “iHCTpyMeHT”, “eHepris’. JliecioBo OakaHHS IMO3HAYA€E TOUKY
HAa YacoBIW OCi, 3 SIKOT BUXOJATH JIHII pOo3BUTKY momii. bakaHHs € HEOOXiTHOIO yMOBOIO
peamizarii 00’€kTa, WOTO Mepexody 13 MOXKIMBOCTI Yy MAIMCHHWIA CBIT, MO HEOIMIHHO
BiIOYBA€THCA MPU BUKOHAHHI Oa)KaHHSI.

TakuM 4MHOM, TpoOaHaNI3yBaBIIM CUHTAKCHMYHI KOHCTPYKLII 3 JI€CIOBaMU Oa’kKaHHS,
MO>KHa 3pOOUTH TaKi BUCHOBKHU:

1) pedyeHHs 3 I1€CIOBOM Oa)kaHHS SIBJISIE COOOIO CKIIAQHY CTPYKTYpPY, IMpPEIUKATHUN
aKTaHT y SIKIM NO3HA4a€ 3MICT 1 00’ €KT OLIIHKM MpeANKaTa; BiH Ha3UBA€E OKPEMY MOJII0, SKa
Ha CHHTAaKCHUYHOMY piBHI 3a3BHU4Yail MpEJCTaBICHUI HE TMOBHICTIO, a MEBHUM CBOIM
€JIEMEHTOM;

2) HA CHHTAKCUYHOMY PiBHI PEUCHHS 3 JIECIOBOM Oa)kaHHsS, OKPIM OCHOBHOTO, Ma€
JOJTATKOBE TPEIUKATUBHE SAPO; TOOTO € YCKIAJHEHHM, IO 3a0e3nedye HOoro CMHCIOBY
IUTICHICTD 1 BUKOHYE (DYHKITIFO TEKCTOTBOPEHHS;

3) pedeHHs 3 1€CTIOBOM Oa)kKaHHS € TEKCTOBOIO OJUHUIEI0. BOHO Mae iHTPOyKTUBHE,
CUTYaTHBHE, MOJAJIbHO-OI[IHOYHE 3HAYE€HHA ¥ (yHKI[IOHAJILHO OPI€EHTOBAaHE Ha O(POPMIICHHS
TEKCTY Y MOJAJIbHO-IIParMaTUYHOMY aCIEKTI;

4) TeKCTOYTBOPIOIOYA POJIb TAKUX PEUCHb BHUSBIISIETHCS Y 1X KOMYHIKATUBHUX (DYHKITISIX
1 B oprasizauii NTPUYMHHO-HACIIJKOBHX BIJHOIIEHh Ta OOYMOBIIOETHCS CEMaHTUKOIO
JIIE€CIIOBA;

5) y pedeHHi 3 Ai€cIOBOM OakaHHS BUYICHOBYIOTHCS JBAa MOAAJIBHHUX IUIAHH, IO
00yMOBITIOETBCS  XapaKTepOM [IIECIOBA; cepen (aKTopiB, SKi BHU3HAYAIOTH MOJAJBHY
cnenudiky TaKMX PEYEeHb, OCOOIMBE MICIE HAJECKHUTh XapakTepy IMEPCOHAIbLHUX 3HAYCHD
BHCJIOBITFOBAHHS 1 HOTO YacOBIi Opi€HTAIll].

CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHUNA aHaji3 peYeHb 3 Ji€ciIoBaMH OaxxaHHS TOPKA€EThCS
HAaWBaXUIMBIIIUX KATEropiil pedYeHHs 1 TEKCTy, MOHATh, OB A3aHUX 3 ‘‘OakKaHHIM .
[TpoBeneHe AOCHIKEHHS PO3KpUBAa€E crenu(piKy CEMaHTUKH Ta (PYHKIIOHYBAHHSA LHUX
pedeHb, a TaKOXXK BH3HAYa€ HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHE MPHU3HAYEHHSI PEYEHb 3 IMEBHOIO
TPYIIOO JTIECITIB.

BuBueHHs 0cOOMMBOCTEH Oprani3allii CHHTAKCHUYHUX CTPYKTYD 3 i€CIOBaMH OaKaHHS
BOXJIMBO IS BaJICHTHICHUX Kiacu]ikailiid iecimiB, MOJEIIOBAHHS PEYCHb 1 KOHTEKCTY,
OMHCY 3HA4YEHb JIECIIB y CIIOBHHMKAaX, CTBOPEHHS MOJENEH aHTJIACHKUX pPEYeHb 3
HaBYAJIBHOIO MeTor0. Lle Ti chepu, ae, Hacammepen, MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaH1 pe3yIbTaTH
nocnipkenHd. OxapakTepu3oBaHI MOJENl BUPAKEHHS CHUHTAKCUYHMX KOHCTPYKIIH 3
JieciioBaMu OaykaHHS OyIyTh TOCIIHKEH1 OLIbII IPYHTOBHO B MOAAJIBIINX PO3POOKaX.
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Avimnesan C. H., /[oiuinesan A. B. Ceoeobpazue peanuzayuu cuHmMaKcu4ecKux KOHCmMpyKyui
C 2714201 MU HCENAHUS 8 AHZTAUTICKOM A3bIKE.

Cmambsi nocesuena Ucciedo8anuio NPeOIOACEHUN C 21a20AAMU JHCENAHUS 8 eOUHCMEe CIPYKINYPHOZO,
CEMAHMUYECKO20 U KOMMYHUKAMUBHO20 dACNEKMOE8. YCMAHOGNEHbl CMbICI08ble QYHKYUU KOMHOHEHMO8
GPopmansHOU CMpYKMYpbl NPEONONCEHUI C 2NACONAMYU HCENAHUS, BbIAGNIEHbI CNOCOObI Peanu3ayul cCemanmury
NPeoNoNCeHUsT HA CUHMAKCUYECKOM YPOBHE, NPOAHATUIUPOBAH XAPAKMEDP MOOANbHOCHU RPEOLONCEHUll C
2NA2ONAMY JCENAHUS U ONpedenenbl MeKCmoobpasyoujue 0CO6eHHOCIY IMUX NPEONONCEHUI.

Knrwouesvie cnosa: 2nazonv scenranus, iekcudeckue, Mopgonozuveckue, CURMaKcuiecKue cnocoowl
BbIPAIICEHUS, MOOATLHO-NPALMATNUYECKULL ACNEKM, MEMAKOMMYHUKAMUGHbLE YHKYUU NPEOTONCEHU.

Dyshleva S. M., Dyshleva A. V. Originality of Realization of Syntactic Constructions with
Verbs of Desire in English.

This scientific research reveals the specific of semantics and syntactical function the verbs of desire,
and also defines the nominative and communicative purposes the sentences with a certain group of verbs. The
situation of desire is researched and its syntactical representation is analysed in the article. The modality of
sentences with verbs of desire is described, in connection with this statement the role of each component of the
sentence in the formation of modality is characterized. Ratio modality of desire and compulsion is defined, the
ability of sentences to the formation of text is analysed. A sentence with the verb of desire is a complex
structure, predicate actant indicates the content and object of evaluation of predicate in it; this predicate calls
a separate event which on the semantic level is usually not fully represented, but only separate element. On the
syntactical level such a sentence, in addition to the core, has additional predicative level, so it is complicated,
which ensures its semantic integrity and performs the function of text formation. A sentence with the verb
desire is a textual unit. It has introductive, situational, modality-estimated value and functionally oriented on
the formation of the text in modality-pragmatic aspect.

Keywords: words of desire, lexical, morphological and syntactical means of expression, modality-
pragmatic aspect, metacommunicative functions of the sentences.
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